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提要: 教材文本智能改编主要包括机器定级后教师改编、机器标注后教师改编、机器替换后教师改编三种范
式，每种范式都有各自的适用方法与应用工具。本文介绍了智能改编的三种范式，并结合语料库知识、语料库
技术操作技能与语料库教学应用技能三个维度，阐释每种范式所需的教师语料库素养。文章进而通过在职外
语教师培训案例，探讨了提升教师语料库素养及智能改编能力的可行路径。
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Abstract: Texts in teaching materials can often be adapted by three data-driven paradigms，namely readability
assessment for adaptation， complex word and sentence identification for adaptation， and complex sentence
replacement for adaptation，each of which has its typical methods and novel tools． This paper introduces the three
paradigms and elaborates on the three-dimensional corpus literacy needed for teachers' data-driven text adaptation，
including corpus linguistics knowledge，technical skills and pedagogical skills． Through a case of in-service foreign
language teacher training，it further discusses a feasible path to developing teachers' corpus literacy and competence
for data-driven text adaptation．
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1． 引言
英语教材是英语语言和文化知识的载体，是学生英语学习和教师教学的重要素材来源。

由于学生的语言能力和发展需求存在差异，教师可对教材文本进行适当调整 ( Tomlinson ＆
Masuhara 2017) ，以满足学生的多样化学习需求。就语言难度而言，教师可对教材文本进行改
编，如调整文本的语言复杂度，使其符合特定语言水平( Jin ＆ Lu 2018; Jin et al． 2020) 。早期
的文本改编主要依赖教师或专家的自身知识与经验( Green ＆ Hawkey 2012; Jin ＆ Lu 2018) 。
随着人工智能、自然语言处理、机器学习等技术的发展，文本改编逐渐转向智能改编，即借助技
术在保留原有文本内容与意义的同时调整语言复杂度，以提高文本可理解性与可读性 ( Al-
Thanyyan ＆ Azmi 2022) 。国内外相关研究主要关注智能改编的工具开发与应用( Bingel et al．
2018; Jin ＆ Lu 2018;金檀等 2019) ，以及智能改编文本对学生学习的影响( Odo 2022) 。但是，
教师借助改编技术与工具对教材文本进行难度调控并开展教学应用的研究仍然少见。
语料库语言学理论与技术工具为教材文本智能改编带来了新思路与新方法。例如，教师

可智能选取学术英语阅读素材( 金檀等 2021) ，还可通过有效解决基准语料问题提高改编效率
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与质量( Guo et al． 2021) 。教师具有语料库理论与技术知识并将其应用于教学的能力被视作
教师利用技术辅助教学的一种专业能力，即教师语料库素养( Leńko-Szymańska 2017) 。这种素
养的外显特征包括对教材文本进行针对性智能改编，设计、开展并评价相应的教学活动。本文
介绍智能改编三种范式的概念原理与技术工具，结合教师语料库素养的知识、技能与教学应用
能力三个构成维度，阐述教师智能改编工作及其所需的语料库素养，并探讨提升教师语料库素

养及智能改编能力的可行路径。
2． 相关概念界定与阐释

2．1 智能改编
智能改编包括难度定级、难点标注与难句替换三种主要技术 ( Saggion 2017; Jin ＆ Lu

2018; Jin et al． 2020) ，并借助相关应用工具实现。三种技术提供不同层面的改编参考信息，教
师需相应采取不同的改编方法与策略，因此对智能改编的应用可分为三种范式:机器定级后教

师改编、机器标注后教师改编和机器替换后教师改编( 见图 1) 。具体而言，在机器定级后教师
改编中，教师通过机器获取难度定级信息，确定难度值代表的意义，然后结合教学实际提高或

降低文本难度，再将其应用于教学，可总结为“难度意义理解、难度改编参考与难度改编应
用”。在机器标注后教师改编中，教师获取难点标注信息，确定各难点( 难词或难句) 对学生构
成的学习难度，然后进行相应改编调整，再在教学中应用文本，可总结为“难点意义理解、难点
改编调整与难点改编应用”。在机器替换后教师改编中，教师获得自动改编文本，对其进行效
果评估，接着对需要修改的语句进行相应调整，再将文本应用于教学，可总结为“替换效果评
估、难句修改调整与自动改编应用”。

图 1 智能改编的主要技术与范式

2．2 教师语料库素养
教师语料库素养是指教师使用语料库语言学技术和方法开展相关研究，以促进学习者语

言习得与发展的素养( Heather ＆ Helt 2012) 。它是一个多维构念，体现为不同子技能的组合。
Mukherjee( 2006) 、Dalton-Puffer( 2014) 认为教师语料库素养包含四个子技能，即理解语料库基
本知识、应用语料库工具检索与分析语料库数据、归纳语言使用趋势与解释数据、应用数据分
析与解释结果设计教学方案。Leńko-Szymańska( 2017) 则将教师语料库素养总结为语料库知
识、语料库技术操作技能和语料库教学应用技能三个维度:第一，教师了解通过语料库能够获
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取何种信息、如何进行检索、如何解释检索结果;第二，教师较为熟悉语料库工具与资源，并掌
握操作与使用方法;第三，教师能够基于语料库数据设计适宜的教学材料，并运用教学技能将

其与教学情境相融合。教师语料库素养的两种界定在本质上相似，只是概括程度不同。两者
均提到首先要掌握“语料库知识”，而后者总结的第二种技能“语料库技术操作技能”是前者概
括的第二、三种技能;两者均注重教师教学应用视角。本文主要讨论教师智能改编所需的语料
库素养，Leńko-Szymańska( 2017) 更强调语料库素养三个维度在教师培训中的有效培养，因此
我们采纳其三维构念开展进一步探讨。
3． 智能改编与语料库素养应用
智能改编三种范式的概念原理、技术工具、教师工作各有差异，所需教师语料库素养的具

体构成也有所不同。总体而言，语料库知识可为智能改编应用提供概念知识、技术原理的支
持，促进改编信息的理解、评估与调整;语料库技术操作技能可为智能改编应用提供工具使用、
结果获取的支持，优化改编工具的操作; 语料库教学应用技能可为智能改编应用提供教学设

计、教学实践的支持，助力改编文本的教学应用( 见图 2) 。以下分别对智能改编三种范式中教
师语料库素养的应用进行阐述。

图 2 智能改编中教师语料库素养的应用

3．1 机器定级后教师改编
难度定级是指确定文本的复杂程度和难度等级，主要关涉文本可读性。随着语料库技术

的发展，文本可读性自动分析逐渐兴起。难度定级的实现一般分为三步。第一步是基准语料
建设，即收集本身具有分级性质的典型文本，如不同等级考试真题等( Jin ＆ Lu 2018) ，构建基
准语料库。第二步是核心特征提取，选取对文本复杂度影响较大的指标 ( 如词频、句长等)
( Sung et al． 2015; Jin et al． 2020) ，以准确预测文本难度。第三步是难度等级匹配，将输入文本
经测量所得的指标参数与基准语料文本的等级指标参数范围进行匹配和衔接，从而判断难度

等级( Battisti ＆ Ebling 2019) 。
难度定级的典型工具之一是“蓝思分析器”( Lexile Analyzer) ( MetaMetrics 2022) 。该分析

器的研究者以美国幼儿园至十二年级的阅读材料作为基准语料，构建了总词汇量达 1．4 亿的
基准语料库。然后，选取难度预测力较强的词频与句长作为核心指标。最后，基于选取的指
标，将输入文本的指标参数与基准语料文本的年级指标参数范围进行匹配和衔接，获取输入文

本的难度系数与难度等级。比如，输入目标文本的难度系数为1100L，则可匹配至美国八年级
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难度水平( 难度参数范围为1010L—1185L) 。虽然蓝思分析器主要面向英语为母语的文本，但
是整体难度定级实现原理也适用于二语教学文本。Fan et al．( 2022) 使用蓝思分析器与阅读分
级指难针( 以下简称“指难针”) 测量了中国中考英语、高考英语、大学英语四级与六级考试的
难度级别及文本复杂度，发现蓝思分析器能够有效区分四种英语考试的水平等级，并与“指难
针”判定的水平等级具有较强的相关性。
机器难度定级可为教师提供文本难度信息。教师应熟悉难度定级工具的功能及其可获取

的维度难度系数或等级。例如，蓝思分析器通过文本难度分析后可获取整体难度系数和型式、
解码、词汇、句子维度的难易等级。机器定级后，教师改编主要包括三方面工作。第一，难度意
义理解。通过蓝思分析器获取难度值与难度等级后，教师理解难度意义，判断文本是否需要改
编。教师应通过掌握难度定级、文本复杂度指标等相关概念知识，以及难度定级实现原理“基
准语料建设、核心特征提取与难度等级匹配”，理解该工具如何获取文本难度值及其蕴含的数
据意义，比如其对应的难度等级。第二，难度改编参考。教师通过比较文本当前难度和改编目
标难度，把握难度差距范围。例如，教师参考蓝思分析器衡量文本难度的主要指标，找准难度
调整的方向，从词频与句长两个维度改编文本，使其符合目标难度。第三，难度改编应用。教
师可在教学设计中灵活运用难度调整后的改编文本，如将难度稍高于学生水平的文本用于拓

展阅读，将不同难度的文本用于不同水平学生的分层阅读等;还可充分考虑文本难度因素，基

于文本设计相关活动或任务，增强文本的教学应用性。
3．2 机器标注后教师改编
难点标注主要是指对文本中的难词与难句进行识别和标注。难词识别通常是基于词表的

词汇识别( Watanabe et al． 2010) ，即使用预制的单词列表区分输入文本中复杂和非复杂单词。
难词标注过程主要可分为三步。第一步是目标词表选取，确定学习者在某个水平阶段应掌握
的核心词汇。第二步是词族词表生成，将核心词汇同一词族的其他词汇合并生成词族词表。
第三步是超纲词汇标注，基于目标词表与词族词表对目标文本进行词汇覆盖，将未在两个词表

中出现的词汇标注为难词。
难句识别通常与句法复杂度相关联，而不同指标对句法复杂度的影响程度不同。Jin

et al．( 2020) 对教材文本句法复杂度的研究发现，每个 T 单位中从属子句数量、每个子句中复
杂名词短语数量和每个子句中非限定性成分数量等指标对句法复杂度的影响程度较高，可用

于判断句子难度。难句标注可分三步实现。第一步是较难句子标注，主要依据句子或子句层
面的句法指标，如每个 T单位中从属子句数量等。第二步是较难短语标注，主要参考短语层
面的句法指标，如每个子句中复杂名词短语数量、每个子句中非限定性动词短语数量等。第三
步是句子长度标注，句子长度是一个能够有效衡量句法难度且便于教师理解与操作的指标。
难点标注的典型工具之一是“指难针”( 金檀，陆小飞等 2023) 。“指难针”包含三个核心

模块，分别为“难度定级”、“词汇分析”和“句法分析”，其中“词汇分析”与“句法分析”主要对
目标文本中的超纲词汇与复杂句法结构进行标注。在“词汇分析”模块，研制者首先以不同学
习阶段( 初中、高中、大学英语四级等) 课程标准或考试大纲的词表作为参考核心词汇( 金檀等
2019) ，如《全国大学英语四、六级考试大纲》词表( 全国大学英语四、六级考试委员会 2016) 。
然后，基于 Nation( 2017) 的词族列表，拓展所选词表中核心词汇的词族成员，生成词族词表。
最后，根据所选的学习阶段，标注目标文本对应阶段的超纲词汇。在“句法分析”模块，对文本
的限定性从属子句、复杂名词短语与非限定性动词短语进行标注，以此衡量较难句子与较难短
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语。此外，长句通常是学生理解的难点，也需标注。
机器难点标注可为教师提供文本难点信息。教师可了解难点标注相关工具，熟悉其标注

功能以及需获取的维度标注结果。例如，使用“指难针”的教师应了解该工具通过文本分析后
可得到超纲词汇与复杂句法结构的标注。机器标注后，教师改编主要包括三方面工作。第一，
难点意义理解。通过“指难针”获得难词与难句的标注信息后，教师理解难点难在何处。教师
应掌握词族、词汇覆盖率、句法复杂度等概念知识，以及难词标注实现原理“目标词表选取、词
族词表生成与超纲词汇标注”、难句标注实现原理“较难句子标注、较难短语标注与句子长度
反馈”，以掌握难词与难句的界定。第二，难点改编调整。基于“指难针”的难词难句标注及教
师的难点理解，调整词汇或句法结构，以降低难词难句的比例。调整难点时亦可参考“指难
针”与难点标注相关的拓展功能，如超纲词汇在“指难针”内嵌基准语料库中的出现频次与例
句等。此外，还可参考专家改编方法，如形式上改变词频、拆分句子，内容上省略信息、补充解
释，衔接上增加连接词、还原代词等方法( Ｒets et al． 2022) 。第三，难点改编应用。教师根据教
学目标和教学重难点，结合具体教学情境调试难点比例，以便将改编文本有效应用于教学。比
如，某些超纲词对特定情境下的语篇理解较为重要，教师可在改编文本中予以保留，并提供学

习语境;某单元的语言学习重点为定语从句，则可相应保留语篇材料中的定语从句，或者可将

其他复杂句法结构转换为定语从句，便于开展定语从句教学。
3．3 机器替换后教师改编
难句替换是指以句子为单位，将其自动替换为更简单的同义词或句法结构( Al-Thanyyan

＆ Azmi 2022) 。难句替换主要可分为三步。第一步是文本难点识别。文本难点主要为难词或
难句:难词识别可参考词汇频率等词汇特征，以及母语者或学习者的难度评分;难句识别可参

考句法结构规则，如从属、关系从句等。根据词汇特征与句法结构规则，通过相关算法模型可
对难词与难句进行识别。第二步是文本难点标注，机器标注识别的难点，突显难点所在位置。
第三步是难句自动替换，机器在句子层面进行自动替换，实现自动改编。难句替换通常基于句
法结构，通过规则重写实现简化操作，如句子拆分、子句重建等。
难句替换的典型工具之一是 Hero自动改编工具( Bingel et al． 2018) 。Hero首先对导入文

本进行难点识别。难词识别参考“Complex Word Identification”的词汇难度评分，难句识别参考
句法结构规则。然后，机器将包含难点并可进一步自动改编的句子标为紫色。最后，使用者选
择并点击需要改编的标紫句子，机器对句子进行自动替换，改编完成后句子变为绿色。以一篇
关于冬奥会志愿者的文章( “指难针”测量难度为 7．00，对应考研难度) ( Nizeyimana 2022) 为
例，Hero将“I was excited to see it as I am a sports enthusiast，and in my home country this kind of
competitions have not taken place yet．”标注为难句，将其改编为“I was excited to see it because I
love sports． In my home country，such competitions are not held yet．”。这一改编主要是使用更简
单的词汇表达和句法结构，如将“a sports enthusiast”替换为“love sports”。
机器难句替换可为教师自动改编提供参考。教师应了解难句替换相关工具，熟悉其替换

功能与特点。比如，Hero通过文本分析可标注并自动替换难句。机器替换后，教师改编主要
包括三方面工作。第一，替换效果评估。Hero 自动生成改编文本后，教师评估改编文本的质
量与效果。教师应掌握自动替换等相关概念知识，以及难句替换实现原理“文本难点识别、文
本难点标注与难句自动替换”。在此基础上，教师结合自身语言知识与教学经验进一步评估
改编文本，如衡量改编文本在词汇层面是否过易、在语篇层面有无信息缺失等。第二，难句修
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改调整。依据替换效果评估，教师确定改编文本中需要修改之处并进行调整，以达到目标改编
效果。比如，改编文本在词汇层面过易时可将其替换为水平相符的近义词汇，在语篇层面信息
缺失时可根据其在文中的重要程度进行适当还原等。第三，自动改编应用。教师将机器自动
改编文本应用于教学。比如，将机器自动改编文本修改调整后应用于阅读教学，或给学生同时
呈现原始文本与改编文本，让其通过比较文本某一层面的差异来归纳或推断相关语言特点，促

进语言习得和学习策略运用。
4． 语料库素养培训与发展
前文阐述了智能改编三种范式的概念原理、技术工具及教师智能改编工作所需的语料库

素养。然而，由于相关理论知识或技术能力水平的差异性，教师在教材文本的智能改编中可能
会面临不同困难。语料库素养的提升可为教师有效应用智能改编奠定基础，主要通过教师自
主学习和专业培训课程实现( Bennett ＆ Dhonnchadha 2023) 。从个体层面而言，教师须掌握智
能改编相关知识，学习使用智能改编工具，在教学中应用，在实践中学习，并反思智能改编过

程，不断提升智能改编应用效果与质量。从培训机构层面而言，培训课程须整合梳理应教授的
知识与技能，合理设计各个培训环节的要点与内容，有效实施培训并开展评价。培训课程可增
强教师对语料库技术的应用意识，以及将语料库技术与教学融合的能力( Zareva 2017; Li ＆ Xu
2022; Ma et al． 2022) ，由此发展教师语料库素养。
围绕语料库知识、语料库技术操作技能与语料库教学应用技能，可设置相应的培训环节与

内容。培训以教学任务驱动，从实际教情出发，通过概念原理讲解、技术工具操作示范为教学
任务提供实施方案，旨在使教师培训后能在实际教学设计过程中参考并应用培训所学内容。
各培训环节促进不同维度语料库素养的发展:概念原理讲解、技术工具操作示范主要针对语料
库知识水平与语料库技术操作技能提升;教学任务实施与教学设计参考主要针对语料库教学

应用技能提升。
以素材改编专题培训中的难点标注主题为例，首先采取任务驱动法，要求学员针对提供的

教材文本( 如上海外语教育出版社出版的《大学学术英语读写教程》下册第二单元课文) ，指出
需改编的语言难度较高之处，并提出改编建议，使其适合大学英语四级水平学生的阅读。接
着，培训者结合相关文献介绍文本改编方法，并通过具体例子讲解改编方法，如形式维度的改

编方法之一是“改变词频”，可用高频词替换低频词等。最后，培训者讲解“指难针”的难词难
句标注实现原理，并进一步演示与引导如何参考“指难针”的标注结果简化文本难度，具体步
骤分为难词难句标注、改编方法使用与目标难度确认:
( 1) 基于“指难针”，标注出难词“aerobic，ambiguity，alleviate，meditation，psychiatry”等，以

及复杂句法结构，如文章最长句“However，they also wonder whether the benefits of exercise are a
side effect of the sound sleep that people experience after exercise， or perhaps a sense of
accomplishment or the fact that one's improved physique may influence one's emotional state and
self-esteem．”。( 2) 采用相关改编方法对难词难句进行调整，如改变词频、拆分句子、补充解释
等。( 3) 文本难度由 6．24降至 5．47，“指难针”设定难度值 5．00—5．99 之间为大学英语四级难
度水平( 参见金檀等 2023) ，因此文本适合大学英语四级水平学生。
至此，培训任务完成，改编文本也为参与培训的教师提供了难度简化版文本参考。

5． 结语
本文围绕智能改编的机器定级后教师改编、机器标注后教师改编、机器替换后教师改编三
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种范式，介绍其概念原理与技术工具，并从教师语料库素养的语料库知识、语料库技术操作技
能与语料库教学应用技能三个维度切入，阐述教师智能改编工作及其所需的语料库素养。文
章进一步以在职外语教师培训中的智能改编专题为例，说明技术赋能下教师语料库素养及智

能改编能力的提升路径。
教材文本智能改编为外语教师灵活运用教材开拓了更广阔的空间。教师一方面可以调控

教材文本难度，对难度过高或过低的语言进行针对性处理，为实现个性化教学提供基础。另一
方面，通过了解和掌握智能改编的原理和技术，教师可实施拓展教学。比如，选择同一主题下
的多篇文本开展教学，可以是控制语言难度的跨学科文本，也可以是利于培养比较、分析等能
力的不同难度文本。技术赋能的外语教学为教师带来更多课堂创新的可能性，体现教师专业
发展的动向，即教师能够融合应用信息技术和教学资源开展教学活动，促进教学的数据化、可
视化和科学化，实现智慧教学( 胡开宝 2022) 。在未来研究与实践中，可进一步关注智能改编
在教与学过程中的应用情况，如教师智能改编方法的使用效果、学生学习改编文本的学业表
现，以及教师智能改编的能力发展等。相关研究成果也将不断丰富教师语料库素养培训方式
与内容。
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